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2. 2. 1973 

Regierungsvorlage 

EUROPEAN CONVEN- CONVENTION EUROpe­
TION FOR THE PRO- ENNE SUR LA PROTEC­
TECTION OF ANIMALS TION DES ANIMAUX EN 
DURING INTERNATIONAL TRANSPORT INTERNATIO-

TRANSPORT NAL 

The member States of the 
Council of Europe, signatory 
hereto, . 

Considering that the aim of 
the Council of Europe is to 
achieve a greater unity between 
its Members for the purpose of 
safeguarding and realising the 
ideals and· principles which are 
their common heritagc; 

. Convinced that the require­
ments of the international 
transport of animals are not 
incompatible with the welfare 
of the anitnals; 

Animated by the desire to 
safeguard, as far as possible, 
animals in transport from suf­
fering; 

Considering that progress in 
this respect may be achieved 
thrQugh the adoption of com­
mon provisions regarding the 
international transport. of ani­
mals, 

Les Etats membres du Con­
seil de l'Europe, signataires de 
la presente Convention, 

Considerant que le but du 
Conseil de l'Europe est de reali­
ser une union plus etroite entre 
ses Membres afin de sauvegar­
der et de promouvoir les ideaux 
et les principes qui sont leur 
patrimoine commun; 

Convaincus que les exigences 
du transport international des 
animaux ne sont pas incompa­
tibles avec le bien-~tre de ceux­
ci; 

Animes par le desir d'eviter, 
dans la mesur~ du possible, 
toute souffrance aux animaux 
transportes; 

Considerant qu'un progres en 
cette matiere peut ~tre atteint 
par l'adoption de dispositions 
communes en matiere de trans­
ports internationaux des ani­
maux, 

(übersetzung) 

EUROPXISCHES üBER­
EINKOMMEN üBER DEN 
SCHUTZ VON TIEREN 
BEIM INTERNA TIONA-

LEN TRANSPORT 

Die Mitgliedstaaten des 
Europarates, Unterzeichner die­
ses übereinkommens, 

im Hinblick darauf, daß es 
das Ziel des Europarates ist, 
eine größere Einheit zwischen 
seinen Mitgliedstaaten zu er­
reichen, .um jene Ideale und 
Grundsätze zu schützen und zu 
verwirklichen, die ihr gemein-
sames Erbe bilden, . 

. in der überzeugung, daß die 
Forderungen an den internatio­
nalen Transport ·von· Tieren 
nicht deren Wohlbefinden ent­
gegenstehen, . 

in dem Wunsche, die Tiere 
während des Transportes so­
weit wie möglich vor Leiden zu 
bewahren, 

im Hinblick darauf, daß auf 
diesem Gebiet durch die An­
nahme gemeinsamer Bestim­
mungen für den internationa­
len Transport von Tieren Fort­
schritte erzielt werden können, 

Have agreed as follows: So nt convenus de ce qui suit: sind wie folgt übereinge-

CHAPTER I 

·ARTICLE 1 

CHAPITRE I 

ARTICLE ler 

kommen: 

KAPITEL I 

ARTIKEL 1 

1. Each Contracting Party 1. Chacune des Parties Con- 1. Jede Vertragspartei wird 
shall apply the provisions gov- tractantes mettra en application die in diesem übereinkommen 
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2 664 der Beilagen 

erning the international .trans- les dispositions relatives 
port of animals eontained in this transports internationaux 
Convention. animaux contenus dans la 

aux enthaltenen Bestimmungen für 
des den internationalen Transport 

pre- von Tieren anwenden. 

2. For the purposes of this 
Convention international trans­
port is understood to be any 
movement which involves the 
erossing of a frontier. Frontier 
traffic shall, however, be ex­
cluded. 

3. The eompetent authorities 
of the country of dispateh shall 
~eeide whether the transport is 
lfl conformity with the' provi­
sions of this Convention. Nev­
ertheless the eountry of desti­
nation or intermediate eoun­
triesmay dispute whether any 
particular transport eonforms 
with the provisions of this 
Convention. Such a eonsign­
ment shall, however, be de­
tained only when it is strietly 
necessary for the welfare of the 
animals. 

4. Each Contraeting Party 
shall take the necessary mea­
sures to avoid or reduce to a 
minimum the suffering' of ani­
mals in cases when strikes or 
other unforeseeable circumstan­
ces in its territory impede the 
striet application of the provi­
sions of this Convention. It will 
be guided for this purpose by 
the principles set out in this 
Convention. 

ARTICLE 2 

This Convention applies to 
the international transport of: 

(a) domestic solipeds and 
domestic animals of the 
bovine, ovine, caprine and 
poreine species (Chap­
ter II); 

(b) domestie birds and do­
mestic rabbits' (Chap­
ter III); 

(c) domestic dogs and do­
mestic cats (Chapter IV); 

(d) other mainmals and birds 
(Chapter V); 

(e) cold-blooded animals 
(Chapter VI). 

sente Convention. 

2. Aux fins de la presente 2. Im Sinne dieses überein­
Convention, on entend par kommens gilt als internationa­
transport international toute ler Transport jeder Transport, 
expedition qui suppose le fran- der die Staatsgrenze überschrei­
chissement d'une fron tiere, a tet, ausgenommen jedoch der 
l'exclusion toutefois du trafic kleine Grenzverkehr. 
frontalier. 

3. Les autorites competentes 
dupays d'expedition' deeide­
ront si le transport est con­
forme aux dispositions de la 
presente Convention. Toute­
fois, les pays de destination ou 
de transit peuvent contester que 
le transport a ete effeetue con­
formement aux dispositions de 
la presente Convention. L'ache­
minement ne peut toutefois &tre 
interrompu que si une teIle 
mesure est indispensable au 
bien-hre des animaux trans­
portes. 

3. Die zuständigen Behörden 
des Versandlandes entscheiden 
darüber, ob der Transport den 
Bestimmungen dieses überein­
kommens entspricht. Das Be­
stimmungsland oder die Tran­
sitländer können bestreiten, 
daß ein bestimmter Transport 
den Bestimmungen dieses 
übereinkommens entspricht. 
Ein solcher Transport darf je­
doch nur· dann aufgehalten 
werden, wenn dies für das 
Wohlbefinden der Tiere unbe­
dingt erforderlich ist. 

4. Chacune des Parties Con- 4. Jede Vertragspartei wird 
tractantes prendra les mesures die notwendigen Maßnahmen 
necessaires afin que toute souf- ergreifen, um im Falle von 
france puisse &tre epargnee aux Streik oder sonstigen nidlt 
animaux ou reduite au mini- voraussehbaren Umständen, die 
mum, en eas de greve ou de eine strenge Anwendung der 
tout cas de force majeure em- Bestimmungen dieses überein­
p&chant sur son territoire la kommens auf ihrem Hoheits­
stricte application de la pre- gebiet verhindern, Leiden der 
sente Convention. Elle s'inspi- Tiere zu vermeiden oder auf 
rera a cet effet des principes ein Mindestmaß zu beschränken. 
enonees dans eelle-ei. Dabei werden sie sich von den 

ARTICLE 2 

La presente Convention 
s;applique aux transports inter­
nationaux: 

(a) des'solipedes domestiques 
ßt animaux domestiques 
des especes bovine, ovine, 
eaprine et poreine (Cha­
pitre II); 

(b) des oiseaux et des lapins 
domestiques (Chapitre 
III); 

(e) des chiens et chats do­
mestiques (Chapitre IV); 

(d) d'autres mammiferes et 
oiseaux (Chapitre V); 

(e) des animaux a sang froid 
(Chapitre VI). 

in diesem übereinkommen ent­
haltenen Grundsätzen leiten 
lassen. ' 

ARTIKEL 2 

Dieses übereinkommen fin­
det Anwendung auf den inter­
nationalen Transport von 

a) Einhufern und Tieren der 
. Gattung Rind, Schaf, Zie­

ge und Schwein, soweit 
sie Haustiere sind (Kapi­
tel II), 

b) Hausgeflügel und Haus­
kaninchen (Kapitel III), 

c) Hunden und Hauskatzen 
(Kapitel IV), 

d) anderen Säugetieren und 
Vögeln (Kapitel V), 

e) kaltblütigen Tieren (Ka­
pitel VI). 
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CHAPTER II 

Domestic solipeds and domestic 
animals of tbe bovine, ovine, 

caprine und poreine speeies 

664 der Beilagen 

CHAPITRE II 

Solipedes domestiques et ani­
maux domestiques des especes 
bovine, ovine, caprine et por-

eine ' 

3 

KAPITEL II 

'Einhufer und Tiere der' Gat~ 
tung Rind, Schaf, Ziege und 
Schwein, soweit sie Haustiere 

sind 

A. GENERAL PROVISIONS A. DISPOSITIONS GtNt- A. ALLGEMEINE BESTIM­
MUNGEN 

ARTICLE 3 

1. Before animals are loaded 
for international transport they 
shall be inspected by an author­
ised veterinary officer of the 
exporting country who shall 
satisfy himself that they are fit 
for transportation. For the 
purposes of this Convention an 
authorised veterinary officer is 
understood to be a veterinary 
officer nominated by the com­
petent, authority; 

2. Loading shall be carried 
oUt under arrangements ap­
proved by an authorised ve­
terinary officer. 

3. The authorised veterinary 
officer shall issue a certificate 
which identifies the animals, 
states that they are fit for 

, transportation, and, where pos­
sible, records the registration 
number of the means of trans­
port and the type of vehicle 
used. 

4. Incertain cases determined 
by agreement between the 
Contracting Parties concerned 
the provisions of this Article 
need not apply. 

,ARTICLE 4 

Animals likely to give birth 
during carriage or having given 
birth . during the preceding 
48 hours shall not be consider­
ed fit for transportation. 

ARTICLE 5 
The authorised veterinary of­

ficer of the exporting country; 
country of transit, or import­
ing country may prescribe a 
period of rest, at a place deter­
mined by him, during which 
the animals shall receive the 
necessary care. 

RALES 

ARTICLE 3 

1. A vant leur chargement en 
yue d'un transport internatio­
nal, les animaux doivent~tre 
inspectes par un veterinaire 
autorise du pays exportateur qui 
s'assure de leur aptitude au voy­
age. Par veterinaire autorise, 
on entend un veterinaire de­
signe par l'autorite competente 
en application des dispositions 
de la presenteConvention. 

2. Le chargement doit etre 
eftectue conformement aux 
conditions approuvees par le 
veterinaire autorise. 

3. Le veterinaire autorise de­
livre un certificat dans lequel 
sont consignees l'identification 
des animaux, leur aptitude, au 
voyage et, sauf impossibilite, 
l'immatriculation du moyen de 
transport et le type du vehi­
eule. 

4. Dans certains cas deter­
mines par arrangement entre 
les Parties Contractantes inte­
ressees, les dispositi~ns du pre­
sent article pourront ne pas 
etre appliquees. 

ARTICLE 4 

Les ammaux qUl doivent 
mettre bas dans la periode 
correspondant au transport ou 
ayant mis bas depuis moins de 
48 heures ne doivent pas etre 
consideres comme aptes au 
voyage. 

ARTICLE 5 
Le veterinaire autorise du 

pays exportateur, du pays de 
transit ou du pays importateur 
peut prescrire une periode de 
repos, dans le lieu qu'il designe, 
pendant laquelle les animaUx 
recevront les soins necessaires. 

ARTIKEL 3 

1. Bevor Tiere für internatio­
nale Transporte verladen wer­
den, sind ,sie von einem amt­
lichen Tierarzt des Versand­
landes zu untersuchen, der ihre 
Transportfähigkeit festzustellen 
hat. Im Sinne dieses überein­
kommens ist unter einem amt­
lichen Tierarzt ein durch die 
zuständige Behörde bezeichneter 
Tierarzt Zu verstehen. 

2. Die Verladung hat' unter 
den vom amtlichen Tierarzt 
gebilligten Bedingungen zu er­
folgen. 

3. Der amtliche Tierarzt stellt 
ein Zeugnis aus, in dem die 
Identität der Tiere, ihre Trans­
portfähigkeit und nach Mög­
lichkeit auch die KennummeJ,f 
des' Transportmittels sowie die 
Art des verwendeten Fahrzeu­
ges angegeben werden. 

4. In bestimmten, durch Ver­
einbarung zwischen den betref­
fenden Vertragsparteien fest­
gelegten Fällen brauchen die 
Bestimmungen dieses Artikels 
nicht angewendet zu werden. 

ARTIKEL 4 

Tiere, bei denen voraussicht­
lich während des Transportes 
die Geburt eintreten wird oder 
die innerhalb von' 48 Stunden 
vor dem Transport geboren 
haben, sind nicht als transport­
fähiganzusehen. 

ARTIKEL 5 
Der amtliche Tierarzt des 

Ausfuhr-, Transit- oder' Ein­
fuhrlandes kann an einem von 
ihm zu bestimmenden Ort eine 
Ruhepause vorschreiben, wäh­
rend der die Tiere die erfor­
derliche Betreuung erhalten sol­
len. 
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ARTICLE 6 

1. Animals shalJbe provided 
with adequate space and, unless 
special conditions require to 
the contrary, room to lie 
down. 

664 der Beilagen 

ARTICLE 6 

1. Les animaux doivent dis­
poser de suffisamment d'espace 
et doivent, sauf indications spe­
ci ales contraires, pouvoir se 
couch er. 

2. The means of transport 2. Les moyens de transport 
and containers shall be con- .ou les emballages doivent ~tre 
structed so as to protect ani,.. con~us pour proteger les ani­
mals against inclement weather maux contre les intemperies et 
conditions and marked differ- les grands ecarts climatiques. 
ences in climatic conditions. La ventilation et le cubage d'air 
Ventilation and air space shall doivent ~tre adaptes aux con­
be adapted to the conditions of ditions de transport et appro­
transport and be appropriate pries a l'espece animale trans­
for the species of animals car- portee. 
ried. 

3. Containers in which ani­
mals are transported shall be 
marked with a symbol indicat­
ing thepresence of live ani­
mals and a sign indicating the 
upright position. Containers 
shall be easy to clean, escape­
proof and shall be so construct­
ed as to· ensure the safety of 
the animals. Containers shall 
also allow· for the inspection 
and care of the animals and 
shall be stowed in a way which 
does not interfere with venti­
lation. During transport and 
handling, containers shall al­
ways be kept upright and shall 
not be exposed to severe jolts 
or shaking. 

4. During transport animals 
shall be offered water and ap­
propriate food at suitable inter­
vals. Animals shall not beleft 
more than 24 hours without 
being fed and watered. This 
period may, however, be ex­
tended if the journey to the 
destination where the animals 
are unloaded can be completed 
within a reasonable period. 

3. Les emballages (caisses, ca­
ges, etc.) servant au transport 
des animaux doivent ~tre munis 
d'un symbole indiquant la pre­
sence d'animaux vivants et 
d'un signe indiquant la position 
dans laquelle les animaux se 
trouvent debout. Ils doivent 
hre de. nettoyage facile et 
equipes de maniere a assurer 
la securite des animaux. Ils 
doivent egalement permettre 
d'examiner les animaux et de 
leur donner les soins necessai­
res et ~tre disposes de fa~on a 
ne pas g~ner la circulation d'air. 
Au cours du transport et des 
manipulations, les emballages 
doivent toujours ~tre mainte­
nus en position verticale et ne 
doivent pas ~tre exposes ades 
secousses ou ades heurts vio­
lents. 

4. Au cours du transport, les 
animaux doivent ~tre abreuves 
et recevoir une alimentation 
appropri6e a des intervalles 
convenables. Ces intervalles ne 
doivent pas depasser 24 heures; 
la periode de 24 heures peut 
toutefois ~tre prolongee si !e 
transport peut atteindre le Heu 
de debarquement des animaux 
dans un d6lai raisonnable. 

ARTIKEL 6 

1. Die Tiere müssen über an­
gemessenen Raum verfügen 
und, sofern nicht besondere 
Verhältnisse Gegenteiliges -er­
fordern, sich niederlegen kön­
nen. 

2. Die Transportmittel oder 
Behältnisse müssen so gebaut 
sein, daß sie den Tieren Schutz 
v~r uni\instigen Wetterverhält­
nissen und starken klimatischen 
Unterschieden bieten. Lüftung 
und Luftraum sind den Trans­
portverhältnissen und der Art 
der beförderten Tiere anzu­
passen. 

3. Behältnisse, in denen Tiere 
befördert werden, sind mit 
einem Symbol für lebende 
Tiere zu kennzeichnen und müs­
sen ein Zeichen tragen, das die 
aufrechte Stellung anzeigt. Die 
Behältnisse müssen leicht zu rei­
nigen, ausbruchsimer und so 
gebaut sein, daß die Simerheit 
der Tiere gewährleistet ist. Die 
Behältnisse müssen weiterhin 
die überwamung und Betreu­
ung der Tiere ermöglichen und 
so aufgestellt sein, daß die Luft­
zufuhr nicht beeinträmtigt 
wird. Während des Transportes 
und der Handhabung müssen 
die Behältnisse immer aufrecht 
stehen und dürfen starken 
Stößen oder Ersmütterungen 
nicht ausgesetzt werden. 

4. Während des Transportes 
sind die Tiere mit Wasser und 
geeignetem Futter in angemes­
senen Abständen zu versorgen. 
Die Tiere dürfen dabei nicht 
länger als 24 Stunden·, ohne 
Futter und Wasser bleiben. Die­
se Frist kann jedoch verlängert 
werden, wenn die Tiere den 
Entladeort innerhalb eines an­
gemessenen Zeitraumes errei­
chen. 

5. Solipeds shall wear halters 
during transport. This provi­
sion need not apply to unbro­
ken animals. 

5. Les solipedes doivent ~tre '.5. Einhufer müssen während 
munis d'un licol pendant le des Transportes Halfter tragen. 
transport. Cette disposition ne Diese Bestimmung braucht auf 
s'applique pas obligatoirement halfterungewohnte Tiere nicht 
aux animaux non dresses. angewendet zu werden. 

6. When animals are tied the 6. Lorsque les animaux sont 6. Wenn die Tiere angebun­
ropes or other attachments used. attaches,· les liens utilises doiv- den sind, müssen die verwen-
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shall be strong enough not to 
break during the transport un­
der normal conditions, and 
long enough to allow the ani­
mals, if necessary, to lie down 
and to eat and drink. Bovines 
shall not be tied by the horns. 

664 der Beilagen 5 

ent &tre d'une resistance telle deten Stricke oder die sonsti­
qu'ils ne puissent se briser dans gen Anbindevorrichtungen so 
des conditions normales de fest sein, daß sie bei normaler 
transport; ces liens doivent &tre Beanspruchung während des 
d'une longueur suffisante lors- Transportes nicht reißen; sie 
qu'il est necessaire de donner müssen genügend lang sein, da­
aux animaux la possibilite de mit sich die Tiere gegebenen­
se couch er, se nourrir et falls niederlegen sowie Futter 
s'abreuver. Les bovins ne doiv- und Wasser aufnehmen kön­
ent pas hre attaches par les nen. Rinder dürfen nicht an 
cornes. den Hörnern angebunden wer-

den. 

7. Solipeds, unless in individ- 7. Les solipedes qui ne voya- 7. Einhufern, die nicht in Ein­
ual stalls, shall have their hind gent pas dans des stalles ou bo-zelboxen befördert werden, 
feet unshod. xes individuels doivent avoir les sind die Eisen an den Hinter-

sabots posterieurs deferres. ' hufen abzunehmen. . 

8: Bulls over 18 months 
should preferably be tied. They 
shall be fitted with a nose-ring 
for handling purposes only. 

ARTICLE 7. 

1. When artimals of various 
species travel in the same truck, 
vehicle, vessel, or aircraft, they 
shall be segregated according 
to species. Furthermore special 
measures shall be taken to avoid 
adverse reactions which might 
result from the transport in the 
same consignment of species 
naturally hostile to each other. 
When animals of different ages are 
carried in the same truck, vehicle, 
vessel, or aircraft, adult and 
young animals shall be kept sep­
arate; this restriction shall not, 
however, apply to females 
travelling with their young 
which they suckle. With regard 
to bovine, soliped and porcine 
animals, mature uncastrated 
males shall, be separated from 
females. Adult boars shall also 
be separated from each other; 
this shall also apply to stallions. 

2. In compartments in which 
animals are transported goods 
shall not be loaded which could 
prejudice the welf are of the 
animals. 

ARTICLE 8 

8. Les taureaux de plus de 18 8. Ober 18 Monate alte Stiere 
mois devraient de preference sind vorzugsweise anzubinden. 
&tre attaches; ils sero nt munis Sie müssen mit einem Nasen­
;d'un anneau nasal utilise ex- ring versehen sein, der jedoch 
clusivement pour leur manie- nur zum Führen verwendet 

werden darf. ment. 

ARTICLE 7 

1. Quand des animaux de 
differentesespeces SOnt· trans­
portes dans un m&me moyen de 
transport, ils doivent &tre se­
pares par especes. En outre, des 
mesures particulieres doivent 
hre prevues pour eviter les in­
convenients qui peuvent resul­
ter de la pn!sence, dans la m&me 
expedition,d'especes naturelle­
ment hostiles les unes aux au­
tres. Quand le chargement d'un 
m&me moyen de transport est 
compose d'animaux de diffe­
rents :lges, les adultes doivent' 
&tre separes des jeunes; toute­
fois, cette restriction . ne 
s'applique pas aux femelIes 
voyageant avec les petits 
qu'elles allaitent. En ce qui con­
cerne les bovins, les solipedes 
et les porcins, les m:lles adultes 
non castres doivent &tre separes 
des femelIes; en outre, les ver­
rats doivent hre separes les uns 
des autres, de m~me que les eta­
lons. 

2. Dans les compartiments ou 
se trouvent des animaux, il ne 
doit pas hre entrepose de 
marchandises pouvant nuire :\ 
leur bien-&tre. 

ARTICLE 8 

ARTIKEL 7 

1. Werden Tiere verschiedener 
Gattungen im gleichen Trans­
portmittel befördert, sind sie 
nach Gattungen zu trennen. Wei­
terhin sind Maßnahmen zur 
Vermeidung nachteiliger, Fol­
gen zu treffen, die sich ergeben 
können, wenn von Natur aus 
einander feindlich gesinnte Tie­
re in der gleichen Sendung be­
fördert werden. Werden Tiere 
verschiedenen Alters im glei­
chen Transportmittel befördert, 
so sind' ausgewachsene Tiere 
und Jungtiere voneinander ge­
trennt zu halten. Diese Ein­
schränkung gilt jedoch nicht für 
säugende Muttertiere mit ihren 
Jungen. Bei Rindern, Einhu­
fern und Schweinen sind ge­
schlechtsreife, nicht kastrierte 
mäimliche Tiere von den weib­
liehen zu trennen. Ausgewach­
sene Eber sind ebenfalls von­
einander getrennt zu halten; 
dasselbe gilt für Hengste. 

2. In Laderäumen, in denen 
Tiere befördert werden, dürfen 
Güter, die das Wohlbefinden 
der Tiere beeinträchtigen kön­
nen, nicht verladen werden. 

ARTIKEL 8 

Suitable equipment for loading Un equipement approprie, Für das Verladen und Aus-
and unloading of animals such tel que ponts, rampes ou laden von Tieren sind geeignete 

2 
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as bridges, ramps, or ,gangways 
shall be used. The flooring of 
this equipment shall be con­
structed so as to prevent slip­
ping, and the equipment shall 
be provided with lateral protee­
tion if necessary. Animals shall 
not be lifted by the head, horns, 
or legs during loading or un­
loading. 

ARTICLE 9 

The floor of trucks, vehicles, 
vessels, aircraft, or containers 
snäll be sufficiently strong to 
beat the weight of the animals 
being tränspörted, close-board­
ed, and so constructed as to 
prevent slipping. The floor shall 
be covered with "an adequate 
amount of litter to absorb ex­
crements unless these can be 
dealt with in a different way 
presenting at least the sa~e ad­
vantages. 

ARTICLE 10 

In order to ensure the neces­
~ary care of the, animals during 
transport, consigninents of live­
stock shall be accompanied by 
an attendant, except in the fol­
lowing cases: 

(a) where livestock is con­
signed in containers which 
are secured; 

(b) where the, transporter 
uridertakes to assume the 
functions of the" attend­
ant; 

" Ce) where the sender has ap­
" pointed a'n agent to care 

for the animals at ap­
propriate staging points. 

ARTICLE 11 

1. The attendant or sender's 
agent shall" look after the 
animals, feed and water them, 
and, if necess:ary, milk them. 
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passerelles doit hre utilis6 pour 
le chargement ou le decharge­
ment des animaux. Cet equipe­
ment doit etre pourvu d'un 
plancher non glissant, et, si ne­
cessaire, d'une protection late­
rale. Les animaux ne doivent 
pas etre souleves par la tete, les 
co~nes ou les pättes, lors du 
chargement ou du decharge­
ment. 

ARTICLE 9 

Le plancher des moyens de 
transport ou des emballages 
doit etre suffisamment solide 
pour resister au poids des ani­
maux trimsportes. 11 ne doit 
pas etre glissant, ni comporter 
d'interstices. 11 doit etre recou­
vert d'une litiere suffisantepour 
l'absorption des dejections, ä 
moins que celle-ci puisse ~tre 
remplacee par un autre pro­
cede presentant au minimum 
les memes avantages. 

ARTICLE 10 

Afin d'assurer en cours de 
transport les so ins necessaires 
aux animaux, ceux-ci doivent 
etre accompagnes, sauf lorsque: 

(a) les animaux sont re,mis 
au transport dans des em­
ballages clos; 

(b) le transporteur prend ä 
charge les fonctions de 
convoyeur; 

(e) l'expediteur acharge un 
mandataire de prendre 
soin des animilUx dans des 
points d'arret appropries. 

" ARTICLE 11 

1. Le convoyeur ou le man­
dataire de l'expediteur est tenu 
de prendre soin des ammaux, 
de les abreuver, de les nourrir 
et, le cas echeant, de les traire. 

2. Cows in milk shall be 2. Les vaches e.p. lactation doi­
milked at intervals of not more vent etre traites ä des int~r­
than 12 hours. valles ne depassant pas 12 

heures. 

Vorrichtungen wie Brücken, 
Rampen oder Stege zu verwen­
den. Die Bodenfläche dieser 
Vorrichtungen muß so besdlaf­
fen sein; daß ein Ausgleiten ver­
hindert wird; die Vorrichtun­
gen sind soweit notwendig mit 
einem Seitenschutz zu' versehen. 
Beim Verladen oder Ausladen 
dürfen die Tiere nicht am 
Kopf, an den Hörnern oder 
Beinen hochgehoben werden. 

ARTIKEL 9 

Der Boden der Transport­
mittel oder Behältnisse muß 
stark genug sein, um das Ge­
wicht der beförderten Tiere ,zu 
tragen; er muß dicht gefugt 
und gleitsicher sein. Der Bo­
den muß mit einer ausreichen­
den Menge Einstreu zur Auf­
nahme der Exkremente be­
deckt sein, sofern der gleiche 
Zweck nicht durch ein anderes 
gleichwertiges Verfahren er­
reicht wird. 

ARTIKEL 10 

Um die notwendige Betreu­
ung der Tiere während des 
Transportes zu gewährleisten, 
müssen diese begleitet sein, aus­
genommen, wenn 

a) Tiere" in verschlossenen 
Behältnissen befördert 
werden; 

b) der Transportunterneh-
mer die Aufgaben des Be­
gleiters übernimmt; 

c) der Absender einen Be­
auftragten benannt hat, 
der die Tiere an geeigne­
ten Aufenthaltsorten be­
treut. 

ARTIKEL 11 

1. Der Begleiter oder der Be­
auftragte des Absenders hat die 
Tiere zu versorgen, zu füttern 
und zu tränken und sie gege­
benenfalls zu melken. 

2. Milchgebende Kühe sind in 
Abständen von nicht mehr als 
12 Stunden zu melken. 
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664 der Beilagen 7 

3. To enable the attendant to 3. Afin de pouvoir assurer ces 
'provide this care, he shall, if soins, le convoyeur doit avoir 
necessary, have available a a sa disposition, le cas echeant, 

3. Um dem Begleiter die Be­
treuung zu ermöglichen, muß 
er gegebenenfalls über geeignete 
Beleuchtungsmittel verfügen. suitable me ans of lighting. un moyen d'eclairage adequat. 

ARTICLE 12 

Animals which become ill 01' 

injured during transport shall 
receive veterinary attention - as 
soon as possible, and if neces­
sary be slaughtered in a way 
which avoids unnecessary suf­
fering. 

ARTICLE 13 

Animals shall only be loaded 
into trucks, vehicles, vessels, 
aircraft, or containers which 
have been thoroughly cleaned. 
Dead animals, litter and ex­
crements shall be removed as 
'soon as possible. 

ARTICLE 14 

Animals shall be transported 
to their destination as soon as 
possible, and delays, particularly 
in 't1"anshipment and rnarshalling 
yards, shall be reduced to a 
mlnlmum.-

ARTICLE 15 

In order that importation 
and transit forrnalities may be 
completed as quickly as pos­
sible, consignments of animals 
shall be notified as early as pos­
sible to control posts. In such 
formalities priority should be 
given to consignments of ani­
mals. 

ARTICLE 16 

At posts where sanitary con­
trol is exercised and animals in 
significant numbers are regularly 
transported, facilities shall be 
provided, for resting, feeding 
and watering. -

ARTICLE 12 

Les animaux malades ou 
blesses en cours de transport 
doivent recevoir le plus t&t 
possible les soins d'un veteri­
naire, et s'il est necessaire de 
proceder a leur abattage, celui­
ci doit etre effectue de rnaniere 
a eviter dans la mesure du 
possible toute souffrance. 

ARTICLE 13 

Les animaux ne doivent etre 
charges que dans des moyens de 
transport ou emballages soi­
gneusement nettoyes. Les cada­
vres d'animaux, le furnier et les 
dejections doivent hre enleves 
aussit&t que possible. 

ARTICLE 14 

Les animaux doivent ~tre 
achemines aussi rapidement que 
possible, et les delais, en parti­
culier ceux de correspondance, 
doivent hre reduits au mini­
mum. 

ARTICLE 15 

En vue d'accelerer l'accom­
plissement des formalites au 
moment de l'importation ou 
du transit, tout transport d'ani­
maux sera annonce aussit&t que 
possible au poste de contr&le. 
Pour ces formalites, la, priorite 
devrait etre accordee aux 
transports d'animaux. 

ARTICLE 16 

ARTIKEL 12 

Während des Transportes er­
krankte oder verletzte Tiere 
müssen sobald wie möglich 
tier ärztlich behandelt und so­
weit notwendig nur in . einer 
Weise geschlachtet werden, die 
unnötiges Leiden vermeidet. 

ARTIKEL 13 

Tiere sind nur in Transport­
mittel oder Behältnisse zu ver­
laden, die zuvor grundlich ge­
reinigt worden sind. Tote 
Tiere, Einstreu und Exkremente 
sind so bald wie möglich zu 
entfernen. 

ARTIKEL 14 

Die Tiere sind so schnell wie 
möglich zum Bestimmungsort 
zu befördern. Verzögerungen, 
besonders bei der Umladung 
und auf Verschiebebahnhöfenj 
sind auf ein Mindestmaß zu be­
schränken. 

ARTIKEl.. 15 

Um Grenzformalitäten bei 
der Einfuhr und beim Transit 
so zügig wie möglich abwickeln 
zu können, sind Tiersendungen 
den Kontrollstellen so früh wie 
möglich vorzumeiden. Bei der 
Erledigung dieser Formalitäten 
sollten Tiersendungen vorran­
gig behandelt werden. 

ARTIKEL 16 

Les postes Oll le contr&le An Stellen, an denen die 
sanitaire est exerce et Oll il Gesundheitskontrolle durchge­
existe un trafic important et führt wird und über die ein 
regulier d'animaux doivent bedeutender und regelmäßiger 
comporter des amenagements Tierverkehr stattfindet, müssen 
permettant de faire reposer, de Anlagen für das Ausruhen, Füt­
nournr et d'abreuver les tern und Tränken vorhanden 
ammaux. sein. 
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8 664 der Beilagen 

B. SPECIAL PROVISIONS B. DISPOSITIONS SPECIA- B. BESONDERE BESTIM­
FOR TRANSPORT BY RAIL- LES AUX TRANSPORTS MUNGEN FüR DEN EISEN-

WAY PAR CHEMIN DE FER BAHNTRANSPORT 

ARTICLE 17 

Any railway truck in which 
animals are transported shall be 
marked with a symbol for the 
living anima!. If no trucks 
particularly adapted for trans­
port of animals are obtainable, 
animals shall be carried in 
covered trucks which are cap­
able of travelling at high speed 
and are provided with suffi­
ciently large air vents. They 
shall be constructed so as to 
prevent animals from escaping 
and ensure their safety. The 
interior sides of the trucks shall 
be of wood or oth"er suitable 
material completely smooth and 
fitted with rings or bars at 
suitable height to which the 
animals may be attached. 

ARTICLE 18 

Solipeds shall be tied in such 
a way that they are all facing 
the same side of the vehicle 
or tied facing each other. How­
ever, young unbroken animals 
shall not be tied. 

ARTICLE 19 

Large animals shall be loaded 
in such a way as to allow an 
attendant to move between 
them. 

ARTICLE 20 

When, in accordance with the 
provisions of Article 7, the sep­
aration of animals is required, 
this may be effected either by 
tying them in separate parts of 
the truck, if its space permits, 
or by means of suitable parti­
tions. 

ARTICLE 21 

ARTICLE 17 

Tout wagon servant au 
transport des animaux doit ~tre 
muni d'un symbole indiquant 
la presence d'animaux vivants. 
A defaut de wagons specialises 
pour le transport des animaux, 
les wagons utilises doivent ~tre 
couverts, aptes a circuler a 
grande vitesse et munis d'ouver­
tures" d'aeration suffisamment 
larges. Celles-ci doivent ~tre 
con~ues de fa~on ,a eviter que 
les animaux puissent s'echapper 
et a garantir leur securite. Les 
parois interieures de ces wagons 
doivent ~tre en bois ou en tout 
autre materiau approprie, de­
pourvues d'asperites et munies 
d'anneaux ou de barres d'ar­
rimage placesa une hauteur 
convenable. 

ARTICLE 18 

Les solipedes doivent ~tre at­
tacbes soit. le long de la m~me 
paroi, soit en vis-a-vis. Toute­
fois, les animaux jeunes et non 
dresses ne doivent pas ~tre at­
tachck 

ARTICLE 19 

Les grands animaux doivent 
~tre disposes dans les wagons de 
fa~on a permettre au convoyeur 
de circuler entre eux. 

ARTICLE 20 

Lorsque, conformement aux 
dispositions de l'article 7, il faut 
proceder a la separation des 
animaux, celle-ci peut ~tre 
realisee soit en les attachant 
dans des "panies separees du 
wagon si la superficie de celui­
ci le permet, soit au moyen de 
barrieres appropriees. 

ARTICLE 21 

ARTIKEL 17 

Jeder Eisenbahnwagen, in 
dem Tiere befördert werden, 
muß mit einem Symbol für le­
bende Tiere gekennzeichnet sein. 
Wenn Spezialwagen für den 
Transport von Tieren nicht zur 
Verfügung stehen, sind die Tie­
re in gede<:kten Wagen zu be­
fördern, die eine hohe Fahr­
geschwindigkeit zulassen und 
mit genügend großen Lüftungs­
öffnungen ausgerüstet sind. Die­
se müssen so beschaffen sein, 
daß die Tiere nicht ausbrechen 
können und ihre Sicherheit ge­
währleistet ist. Die Innenwände 
der Wagen müssen aus Holz 
oder anderem geeigneten, glat­
tem Material bestehen und in 
angemessener Höhe mit Rin­
gen oder Stangen versehen sein, 
an denen· die Tiere festgebun~ 
den werden können. 

ARTIKEL 18 

; Einhufer sind so anzubinden, 
daß sie bei Querverladung zur 
gleichen Seite des Wagens schau­
en oder bei Längsverladung 
sich mit dem Kopf gegenüber~ 
stehen. Junge und halfterunge­
wohnte Tiere sollen jedoch nicht 
angebunden werden. 

ARTIKEL 19 

Großtiere . sind so zu ver­
laden, daß sich ein Begleiter 
zwischen ihnen bewegen kann. 

ARTIKEL 20 

Sofern die Trennung der 
Tiere nach Artikel 7 erforder~ 
lich ist, kann sie entweder, 
wenn der Platz dies zuläßt, 
durch Anbinden der Tiere an 
getrennten Stellen des Wagens 
oder durch geeignete Trenn­
wände erfolgen. 

ARTIKEL 21 

When assembling trains and Lors de la formation des Bei der Zugbildung und bei 
during all other movement of trains et de toute autre jeder Verschubbewegung ist 
trucks all precautions shall be manreuvre des wagons, Itoutes jede Vorsorge zu treffen, daß 
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taken to avoid violent jolting 
of trucks containing animals. 

664 der Beilagen 

precautions doivent ~tre prises 
pour eviter les accostages vio­
lents des wagons transportant 
,des animaux. 

9 

heftige Stöße der Wagen, in 
denen sich Tiere befinden, ver­
mieden werden. 

C. SPECIAL PROVISIONS C. DISPOSITIONS SPf:CIALES C. BESONDERE BESTIM­
FOR TRANSPORT BY ROAD AUX TRANSPORTS PAR MUNGEN FOR DEN STRAS-

ARTICLE 22 

Vehieles shall be escape-proof 
and so constructed as to ensure 
the safety of the animals and 
shall also be equipped with a 
roof which ensures effective 
protection against the weather. 

ARTICLE 23 

Tying facilities shall be 
provided in vehicles carrying 
large animals which normally 
require to be tied. When ve­
hicles are required to be sub­
divided, the partitions shall be 
of rigid construction. 

ARTICl.E 24 

Vehicles shall carry a ramp 
complying with the require­
ments of Artiele 8. 

ROUTE SENTRANSPORT 

ARTICLE 22 

Les vehicules doivent ~tre 
amenages de maniere que les 
animaux ne puissent s'en echap­
per et ~tre equipes de fa~on a 
assurer la securite des animaux; 
ils doivent, en outre, ~tre 
pourvus d'une toiture assurant 
une protection effective contre 
les intemperies. 

ARTICLE 23 

Des dispositifs d'attache doi­
vent ~tre installes dans les ve­
hicules utilises pour le transport 
des grands animaux qui doivent 
normalement ~tre attaches. 
Lorsque le compartimentage des 
vehicules s'impose, il doit ~tre 
realisea I'aide de eloisons re­
sistantes. 

ARTICLE 24 

Les vehicules doivent com­
porter une rampe satisfaisant 
aux conditions prevues par l'ar­
tiele 8. 

ARTIKEL 22 

Die Fahrzeuge müssen aus­
bruchsicher und so beschaffen 
sein, daß die Sicherheit der 
Tiere gewährleistet ist; sie 
müssen überdies mit einem Dach 
versehen sein, das einen wirk­
samen Schutz vor Witterungs­
einflüssen bietet. 

ARTIKEL 23 

Fahrzeuge, die der Beförde­
rung von Groß tieren dienen, 
die normalerweise anzubinden 
sind, müssen mit Anbindevor­
richtungen versehen sein. Ist 
eine Unterteilung der Fahr­
zeuge erforderlich, so müssen 
die Trennwände aus wider­
standsfähigem Material beste­
hen. 

ARTIKEL 24, 

Die Fahrzeuge müssen Ram­
pen mitführen, die den Anfor­
derungen des Artikels 8 ent- ' 
sprechen. 

D. SPECIAL PROVISIONS D. DISPOSITIONS SPf:CIALES D.BESONDERE BESTIM­
FOR TRANSPORT, BY WA- AUX TRANSPORTS PAR MUNGEN FüR DEN 

TER EAU SCHIFFSTRANSPORT 

ARTICLE 25, 

The fittings of vessels shall 
be such that animals can be 
transported without inj~ry and 
unnecessary suffering. 

ARTICLE 26 

Animals shall not be trans­
ported on open decks unless in 
adequately secured containers 
or substantial' structures, ap­
proved by' the competent 
authority and giving adequate 
protection against sea and 
weather. 

ARTICLE 25 

L'equipement des navires doit 
permettre le transport des ani­
maux sans que ceux-ci soi~nt 
exposes ades blessures ou ades 
souffratices evitables. 

ARTICLE 26 

Les animaux ne doivent pas 
~tre transportes sur les ponts 
decouverts, sauf, dans des em­
ballages convenablement arrimes 
ou dans des e'nceintes fixes 
agreees par l'autorite compe­
tente et assurant une protection 
satisfaisante contre la iner et, les 
intemperies. 

ARTIKEL 25 

Die Einrichtung der Schiffe 
muß so beschaffen sein, daß 
Tiere ohne sich zu verletzen 
und ohne vermeidbare Leiden 
befördert werden können. 

ARTIKEL 26 

Tiere dürfen nicht auf offe­
nem Deck transportiert wer­
den, es sei denn, in ausreichend 
gesicherten Behältnissen oder 
in festen Aufbauten, die von 
der zuständigen Behörde ge­
nehmigt sind und ausreichen­
den Schutz vor der See und vor 
Witterungseinflüssen bieten. 
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ARTICLE 27· 

Animals shall be tied or 
properly accommodated in pens 
or containers. 

ARTICLE 28 

Therc shall be adequate pas­
sageways having access to all 
pens or 'containers accom­
modating animals. Lighting 
facilities shall be available. 

ARTICLE 29 

A sufficient number of attend­
ants shall be provided taking 
into account the number of 
animals transported and the 
duration of the voyage. 

ARTICLE 30 

664 der Beilagen 

ARTICLE 27 

Les animaux doivent ~tre at­
tachesou convenablement pla­
ces dans les parcs ou les embal­
lages. 

ARTICLE 28 

Des passages appropries doi­
vent '~tre amenages pour don­
ner acces aux parcs ou embal­
lages dans lesquels se trouvent 
les animaux. Un dispositif per­
mettant d'assurer l'eclairage 
doit ~tre prevu. 

ARTICLE 29 

Le nombre des convoyeurs 
doit ~tre suffisant, eu egard au 
nombre des animaux transpor­
tes ~t a la durt~e de la traversee. 

ARTICLE 30 

All parts of the vessel where Toutes les parties du navire 
animals are accommodated shall occupees par les animaux doi­
be provided with drainage and ' vent ~tre pourvues de dispositifs 
shall be kept in a sanitary con- d'ecoulement des eaux et ~tre 
dition. maintenues en bon etat de 

ARTICLE 31 

A type of instrument ap­
proved by the competent 
authority shall be carried for 
killing animals if necessary. 

ARTICLE 32 

Vessels used for the transport 
of animals shall, before sailing, 
be provisioned with such

u 
sup­

plies of drinking water and ap­
propriate foodstuffs as shall be 
considered sufficient by the 
competent authority of the 
sending country, having regard 
to species and number of ani-. 
mals being transported as weIl 
as to the duration of the 
voyage. 

ARTICLE 33 

Provisions shallbe made for 
isolating ill or injured animais 
du ring the voyage and first-aid 
treatment rendered when neces­
sary. 

proprete. 

ARTICLE 31 

Un instrument du type agree 
par l'autorite competente doit 
hre disponible a bord pour 
proceder al'abattage des ani­
maux en cas de besoin. 

ARTICLE 32 

. Les navires servant au trans­
port des animaux doivent hre 
munis, avant le depart, de re­
serves d'eau potable et d'ali­
ments appropries jugees suf­
fisantes par les autorites com-. 
petentes du pays expediteur, 
tantpar. rapport a l'espece et 
au nombre des animau:x; trans­
portes qu'a la duree du trans­
port. 

ARTICLE' 33 

Des dispositions doivent hre 
prises en vue d'isoler au cours 
du transport les animaux ma­
lades ou blesses, et, au besoin, 
les premiers SOlnS doivent leur 
ehre fournis. 

ARTIKEL 27 

Die Tiere sind anzubinden 
oder in geeigneter Weise in Ver­
schlägen oder Behältnissen 
unterzubringen. 

ARTIKEL 28 

Verschläge oder Behältnisse, i~ 
denen Tiere untergebracht sind, 
müssen ausreichend zugänglich 
sein. Beleuchtungsvorrichtungen 
müssen vorhanden sein. 

ARTIKEL .29 

Die Anzahl der Begleiter 
muß unter Berücksichtigung der 
Zahl der Tiere sowie der Trans­
portdauer ausreichend sein. 

ARTIKEL 30 

Alle Teile des Schiffes, in de­
nen Tiere untergebracht sind, 
müssen Abflußanlagen haben 
und sind in sauberem Zustand 
zu halten. 

ARTIKEL 31 

Ein von der zuständigen Be­
hörde genehmigtes Gerät ist zur 
allenfalls notwendigen Tötung 
von Tieren mitzuführen. 

ARTIKEL 32 

Die zur Beförderung von 
Tieren verwendeten Schiffe sind 
vor Antritt der Fahrt unter 
Berücksichtigung der Art und 
Zahl der zu befördernden Tiere 
sowie der Dauer des Trans­
portes mit der von der ~u­
ständigen Behörde des Versand­
landes erforderlich gehaltenen 
Menge an Trinkwasser und ge­
eigneten Futtermitteln auszu­
rüsten. 

ARTIKEL·· 33 

Einrichtungen sind. vorzu­
sehen, um kranke oder verletzte 
Tiere w~hrend des Transporte~ 
abzusondern; gegebenenfalls ist 
erste Hilfe zu leisten. 
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ARTICLE 34 

The provisions of Articles 25 
to 33 sha11 not' apply to the 
transport of animals loaded in 
railway trucks or road vehicles 
on board ferry boats or similar 
vessels. 

664 der Beilagen 

ARTICLE 34 

Les dispositions des articles 25 
a 33 ne s'appliquent pas aux 
transports d'animaux effectues 
sur des vehicules ferroviaires ou 
routiers charges sur des ferry­
boats ou des navires semblables. 

11 

ARTIKEL 34 

Die Bestimmungen der Ar­
tikel 25 bis 33 gelten nicht für 
Tiere, die in Eisenbahnwagen 
oder Straßenfahrzeugen verla­
den auf Fährbooten oder ähn­
lichen Schiffen befördert wer~ 
den. 

E. SPECIAL PROVISIONS E. DISPOSITIONS SP~CIALES E. BESONDERE BESTIM­
FOR TRANSPORT BY AIR AUX TRANSPORTS PAR MUNGEN FOR DEN LUFT~ 

ARTICLE 35 

Animals sha11 be transported 
in containers or stalls ap­
propriate for the species. Some 
modifications of these require­
ments may be permitted if ap­
propriate arrangements are 
made for restraining the ani­
mals. 

ARTICLE 36 

Precautions shall be taken to 
avoid' extremely high or low 
temperatures on board, having 
regard to the species of animals. 
In addition, severe fluctuations 
of air pressure sha11 be avoided. 

ARTICLE 37 

In freight aircrafta type of 
instrument approved by the 
competent authority shall be 
carried for killing animals if 
necessary. 

CHAPTER III 

Domestic birds and domestic 
rabbits 

ARTICLE 38 

The following provisions of 
Chapter 11 shall apply mutatis 
mutandis to the transport of 
domestic birds and domestic 
rabbits: Article 6, paragraphs 1 
to 3, Articles 7, 13 to 17 in­
clusive, 21, 22,25 to 30 in­
clusive, 32, 34 to 36 inclusive. 

ARTICLE 39 

AIR TRANSPORT 

ARTICLE 35 

Les animaux doivent ~tre 
pi aces dans des emballages ou 
stalles convenant a l'espece 
transportee. Des derogations 
peuvent ~tre accordees a con­
dition que des amenagements 
appropries soient faits pour re­
tenir les animaux. 

ARTICLE 36 

Des precautions doivent ~tre 
prises pour eviter les tempera­
tures trop hautes ou trop basses 
a bord, en tenant compte de 
l'espece.En outre, les fortes 
'variations de pression d'air 
doivent ~tre evitees. 

ARTICLE 37 

Un instrument du type agree 
par l'autorite competente doit 
atre disponible a bord des 
avions-cargos pour l'abattage 
des animaux en cas de besoin. 

CHAPITRE III 

Oiseaux et lapins domestiques 

ARTICLE 38 

Les dispositions des articles 
ci-apres du Chapitre 11 s'ap­
pliquent «mutatis mutandis» 
aux transports des oiseaux et 
lapins domestiques: article 6, pa­
ragraphes 1 a 3, articles 7, 13 
a 17 inclus, 21, 22, 25 a 30 in­
clus, 32, 34 a 36 inclus. 

ARTICLE 39 

ARTIKEL 35 

Tiere sind in Behältnissen' 
oder Boxen zu befördern, die 
der jeweiligen Tierart genügen. 
Ausnahmen hievon sind· nur 
zulässig, wenn durch geeignete 
Einrichtungen dafür gesorgt ist, 
daß die Bewegungsfreiheit der 
Tier.e eingeschränkt is~. 

ARTIKEL 36 

Vorsichtsmaßnahmen sind zu 
treffen, damit unter Berücksich­
tigung der jeweiligen Tierart 
zu hohe oder zu niedrige Tem­
peraturen an Bord vermieden 
werden. Darüber hinaus müs­
sen stark<! Luftdruckschwan­
kung(!n vermieden werden. 

ARTIKEL 37 

An Bord von Frachtflugzeu­
gen ist ein von der zuständigen 
Behörde genehmigtes Gerät zur 
allenfalls notwendigen Tötung 
der Tiere mitzuführen. 

KAPITEL III 

Hausgeflügel und Haus­
kaninchen 

. ARTIKEL 38 

Die folgenden' Bestirrimtiri~ 
gen des Kapitels II gelten sirtn-' 
gemäß für den Transport von 
Hausge~ügel und Hauskanin­
chen: Artikel 6 Absätze l' bis 
3, Artikel 7, 13 bis einschließ~ 
lich 17, Artikel 21, 22, 25 bis 
einschließlich 30, Artikel 32; 
34 bis einschließlich ~6. 

ARTIKEL 39 

1. Animals that are ill or in- 1. Les animaux malades ou 1. Kranke oder verletzte Tiere 
jurecl' sha11 not' b~. considered fit blesses ne doivent pas ~tre con- sind nicht als transportfähig an- . 
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for transport. Any that become 
,il1or injured shall receive first­
aid treatment as soon as pos,­
sible and if necessary be submit­
ted to veterinary examination. 

2. When animals are loaded in 
containers one placed on top 
of another or in a truck or 
vehicle with more than one 
floor, the necessary precautions 
shall be taken to avoid drop­
pings falling on the animals 
placed underneath. 

3. Suitable food and, if neces­
sary, water shall be avaiIable in 
adequate quantities, save in the 
case of: 

(a) a journey lasting less than 
12 hours; 

(b) a journey lasting less than 
24 hours for chicks of all 
species, provided that it 
is completed within 
72 hours after hatching. 

CHAPTER IV 

Domestic dogs and dOD!estic 
cats 
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sideres comme aptes au voyage. 
Ceux qui sont blesses ou malades 
en cours de transport doivent 
recevoir les premiers soins aus­
sitbt que possible, et si cela est 

, 6 '" a \ necessaIre, etre soumIs a un 
examen veterinaire. 

2. Lorsque les animaux so nt 
charges dans des emballages 
superposes ou dans un vehicule 
a plusieurs etages, les mesures 
necessaires' doivent ~tre prises 
afin d'ernp&cher la chute des de­
jections sur les animaux places 
aux niveaux inferieurs. 

3. Une nourriture appropriee 
et, si necessaire, de l'eau doivent 
~tre a leur disposition en quan­
tite suffisante, sauf dans les cas 
de: 

(a) transports d'une duree in­
ferieure a 12 heures; 

(b) transports d'une duree in­
ferieure a 24 heures 
lorsqu'il s'agit d'oisillons 
de toute espece,a condi­
tion que le transport soit 
termine dans les 72 heu­
res suivant l'edosion. 

CHAPITRE IV 

Chiens et chats domestiques 

zusehen. Unterwegs erkrankten 
oder verletzten Tieren ist' So 
schnell wie möglich erste Hilfe 
zu leisten; erforderlichenfalls 
sind sie tierärztlich zu unter­
suchen. 

2. Werden Tiere 'in Behältnis­
sen verladen, die übereinander 
gestapelt sind, oder werden sie 
in mehrbödigen Fahrzeugen 
befördert, so sind die notwen­
digen 'Vorsichtsmaßnahmen zu 
treffen, um zu vermeiden, daß 
Exkremente auf, darunter be­
findliche Tiere fallen. 

3. Geeignetes Futter und er­
forderlichenfalls Wasser muß in 
ausreichender Menge zur Ver­
fügung stehen, ausgenommen 

a) wenn die Transportdauer 
weniger als 12 Stunden 
beträgt; 

b) für Küken aller Art, de­
ren Transport weniger als 
24 Stunden dauert, vor­
ausgesetzt, daß er inner­
halb von 72 Stunden nach 
dem Schlupf bee.ndet ist. 

KAPITEL IV 

Hunde und Hauskatzen 

ARTICLE 40 ARTICLE 40 ARTIKEL 40 

1. Tbe provlSlons of this 1. Les dispositions du present 1. Die Bestimmungen dieses 
Chapter shall apply' to the. chapitre s'appliquent aux trans- Kapitels gelten für den Trans­
transport of domestic dogs and ports de chiens et chats dome- port von Hunden und Haus­
domestic. cats except those that stiques, a l'exception de ceux katzen, ausgenommen solche 
are accompaniedby the owner qui sont accompagnes par leur Tiere, die von ihrem Besitzer 
or his representative. proprietaire ou le representant oder dessen Beauftragten beglei-

2. Tbe following provisions of 
Chapter II shall apply mutatis 
mutandis to the transport of 
domestic. dogs and domestic 
cats: Article 4, Article 6, pa­
ragraphs 1 to 3 inclusive, Ar­
ticles 7, 9, 10, Article 11, pa­
ragraphs 1 and 3, Artieles 12 
to 17 inclusive, 20 to 23 in­
clusive, 25 to 29 incIusive and 
31 to 37 inclusive. 

ARTICLE 41 

de celui-ci. tet sind. 

2. Les dispositions des artieles 2. Die folgenden Bestimmun­
ci-apres du Chapitre 11 s'appli- gen des Kapitels 11 gelten sinn­
quent «mutatis mutandis» aux gemäß für den Transport von 
transports de chiens et chats: Hunden und Hauskatzen: Ar­
artiele 4, artide 6, paragraphes 1 tikel 4, Artikel 6 Absätze 1 bis 
a 3 inelus, articles 7, .9, 10, ar- einschließlich 3, Artikel 7, 9, 
tiele 11, paragraphes 1 et 3, ar- 10, Artikel 11 Absätze 1 und 
tides 12 a 17 inelus, 20 a 23 in- . 3, Artikel 12 bis einschließlich 
elus, 25 a 29 inclus, et 31 a 37 17, Artikel 20 bis einschließlich 
inelus. 23, Artikel 25 bis· einschließlich -

29 und Artikel 31 bis ein­
schließlich 37. 

ARTICLE 41 ARTIKEL 41 

Aitimals in transport shall be Les animaux transportes doi- Auf dem Transport befind-
fed at intervals of not more vent &tre nourris ,a des inter- licheTiere sind in Abständen 

664 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)12 von 21

www.parlament.gv.at



than 24hours and given water 
at intervals of not more than 
12 hours. There shall be clear 
written instructions about feed­
ing and watering. Bitches in 
oestrus shall beseparated from 
male dogs. 

CHAPTER V 

Other mammals and birds 

ARTICLE 42 

1. The provisions of this 
Chapter apply to the transport 
of those mammals and birds 
which are not al ready covered 
by the provisions of the pre­
ceding Chapters. 

2. The following provisions of 
Chapter Il shall apply mutatis 
mutandis. to the transport of 
the species concerned in this 
Chapter: Articles 4 and 5, Ar­
ticle 6, paragraphs 1 to. 3 in­
clusive, Articles 7 . to 10 in­
clusive, Article 11, paragraphs 1 
and 3, Articles 12 to 17 in­
clusive, 20 to 37 inclusive. 

ARTICLE 43 

Animals shall only be trans­
ported in suitably constructed 
vehicles or containers, on which 
shall, if necessary, be directions 
that there are wild animals in 
them which are nervously timId 
or dangerous. Moreover, there 
shall be clear written instruc­
tions about feeding and· water­
ing and any special care re­
quired. 

ARTICLE 44 

Antlered ariimals shall not he 
transported while in velvet un­
less special precautions are 
taken. 

ARTICLE 45 

Animals covered by this 
Chapter shall be cared for in 
accordance with the instruc­
tions referred to in Article 43. 
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valles n'excedant pas 24 heures 
et abreuves a des intervalles 
n'excedimt pas 12 heures. Des 
instructions redigees de fa~on 
claire concernant le ravitaille­
ment des animaux doivent ac­
compagner ces derniers. Les 
chiennes enchaleur doivent &tre 
separees des males. 

CHAPITRE V 

Autres mammiferes et oiseaux 

ARTICLE 42 

1. Les dispositions du present 
cliapitre s'appliquent aux trans­
ports des mammiferes et oiseaux 
non vises par les chapitres 
precedents. . 

2. Les dispositions des articles 
ci-apres du Chapitre 11 s'ap­
pliquent «mutatis mutandis» 
aux transportsd'especes traites 
dans ce chapitre: article 4 et 5, 
article 6, paragraphes 1 a 3 in­
clus, articles 7 a 10 inclus, ar­
ticle 11, paragraphes 1 et 3, ar­
tides 12 a 17 indus, 20 a 37 in­
clus. 

ARTICLE 43 

Les animaux doivent unique­
ment &tre transportes dans des 
vehicules ou des emballages ap­
propries sur lesquels il sera ap­
pose, le cas echeant, une men­
don indiquant qu'il s'agit d'ani­
maux sauvages, craintifs ou 
dangereux. En outre, des in­
structions redigees de fa~on 
claire concernant le ravitaille­
ment et les soins particuliers a 
donner· aux animaux doivent 
accompagner ceux-ci. 

ARTICLE 44 

Les· cervides ne doivent pas 
&tre transportes dans la periode 
pendant laquelle ils refont leurs 
bois amoins que ne soient prises 
des precautions speciales. 

ARTICLE 45 

Les soins doivent <&tre donnes 
aux animaux vises dans le pre­
sent chapitre conformement aux 
instructions prevues a l'ar­
tide 43. 
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von nimt mehr als 24 Stunden 
zu füttern und in Abständen 
von nicht mehr als 12 Stunden 
zu tränken. Klare smriftlime 
Anweisungen über Fütterung 
und Tränkung müssen beigege­
ben werden. Läufige Hündin­
nen sind von Rüden getrennt 
zu halten. 

KAPITEL V 

Andere Säugetiere und Vögel 

ARTIKEL 42 

1. Die Bestimmungen dieses 
Kapitels gelten für den Trans­
port solmer Säugetiere und 
Vögel, die ni mt bereits von den 
Bestimmungen der vorherge­
henden Kapitel erfaßt sind. 

2. Die folgenden Bestimmun­
gen des Kapitels 11 gelten sinn­
gemäß für den Transport der 
unter dieses Kapitel fallenden 
Tiergattungen:Artikel 4 und 5, 
Artikel 6 Absätze 1 bis ein­
smließlim 3, Artikel 7 bis ein­
smließlim 10, Artikel 11 Ab­
sätze 1 und 3, Artikel 12 bis 
einsmließlim i7, Artikel 20 bis 

, einsmließlim 37. 

ARTIKEL 43 

Die Tiere durfen nur in ge­
eigneten Fahrzeugen oder Be­
hältnissen befördert werden, an 
denen gegebenenfalls Hinweise 
anzubringen sind, daß es sim 
um wilde, ängstlime oder ge­
fährIime Tiere handelt. Außer­
dem müssen klare smriftlime 
'Weisungen über Fütterung und 
Tränkung sowie über erforder­
lime Sonderbetreuung beigege-. 
ben sein. 

ARTIKEL 44 

Geweihtragende Tiere dürfen 
während der Bastzeit nimt 
transportiert werden, es seI 
~denn unter besonderen Vor­
simtsmaßnahm.en. 

ARTIKEL 45 

Die unter dieses Kapitel fal~ 
lenden Tiere sind nam den 
.Weisungen zu betreuen, auf die 
.in Artikel 43 hingewiesen wird. 
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CHAPTER VI 

Cold-blooded animals 

ARTICLE 46 

Cold-blooded animals shall be 
transported in such containers, 
under such conditions, in parti­
cular with regard to space, 
ventilation and temperature, 
and with such supply of water 
and oxygen as are considered 
appropriate for the species. 
They shaII be transported to 
their destination as soon as pos­
sible. 
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CHAPITRE VI 

Animaux a sang froid 

ARTICLE 46 

Les animaux a sang froid 
doivent ~tre transportes dans 
des emballages appropries et 
compte tenu des necessites re­
latives notamment a l'espace, a 
la ventilatiQn, a la temperature, 
a l'approvisionnement en ea\J et 
a l'oxygenation, pour le cas et 
dans la mesure Oll ces exigences 
sont adaptees a I'espece con­
sideree. Ils doivent ~tre ache­
mines adestination aussit6t que 
possible. 

CHAPTER VII CHAPITRE VII 

Settlement of disputes Reglement des differends 

ARTICLE 47 ARTICLE 47 

1. . In case of a dispute regard- 1. En cas de contestation re­
ing the interpretation or the lative a I'interpretation ou a 
application of the provisions of I'application des dispositions de 
this Convention, the competent la presente Convention, les 
authorities of' the Contracting autorites competentes des Par­
Parties concerned shall consult ties Contractantes concernees 
with each . other. Each Con~ procederont ades' consultations 
tracting Party shall communi- mutuelles. Chacune des Parties 
cate to tpe Secretary General Contractantes notifiera au 
of the Council. of Europe the Secretaire General du Conseil de 
names and addresses of their l'Europe les noms et adresses de 
competent authorities. ses autorites competentes. 

2. If the dispute has not been 2. Si le differend n'a pu ~tre 
settled by this means, it shall, regle par cette voie, il sera 
at the request of one or other soumis, a la demande de l'une 
of the parties to the dispute, ou de I'autre des parties au dif­
be referred to arbitration. Each ferend, a un arbitrage. Chaque 
party shall nominate an ar- partie designe un arbitre et les 
bitrator and the two arbitrators' deux arbitres ainsi choisis de­
shaII nominate a referee. If one signent un surarbitre .. Si I'une 
of the two parties to the dispute des deux parties au differend n'a 
has not nominated its arbitrator pas designe son arbitre dans les 
within the three months fol- trois mois qui suivent la de­
lowing the request for arbitra- mande d'arbitrage, il sera nom­
tion, he shall be nominated at me a la requ~te de l'autre partie 
the request of the other party au differend par le President de 
to the dispute by the President la Cour europeenne des Droits 
of' the European Court of de l'Homme.,Au cas Oll celui-ci 
Human Rights. If the latter. serait ressortissant de I'une des 
should be anational of one of parties audifferend, cette fonc­
the parties to the dispute,this tion sera assuree par le Vice­
duty shall be carried out by the President de la Cour ou, si ce 
Vice-President of the Court or, dernier est ressortissant de l'une 
if the Vice-President is a national des parties au differend, par le 
of one of the parties to the plus ancien des Juges a la Cour 
dispute, by the most senior qui ne sont pas ressortissants de 
judge of the Court not being I'une des parties au differend. 
anational of one of the parties 11 sera procede de la m~me 
to the dispute: The same maniere si les arbitres ne peu-

KAPITEL VI 

Kaltblütige Tiere 

ARTIKEL 46 

Kaltblütige Tiere sind in Be­
hältnissen und unter' Bedingun­
gen, insbesondere hinsichtlich 
Raum, Belüftung und Tempe­
ratur, sowie erforderlichenfalls 
mit so viel Wasser und Sauer­
stoff zu befördern,' wie' für die 
jeweilige Art als notwendig er­
achtet werden. Sie sind sobald 
wie möglich an ihren Bestini­
muqgsort zu befördern. 

KAP ITEL VII 

Beilegung von Streitigkeiten 

ARTIKEL 47 

1. Im Streitfalle über die Aus­
legung oder die Anwendung 
der Bestimmungen dieses Ober­
einkommens haben die zustän7 
digen Behörden der betreffen­
den Vertragsparteien einander 
zu konsultieren. Jede Vertrags­
partei hat dem Generalsekretär 
des Europarates Namen und 
Anschriften ihrer. zuständigen 
Behörden bekanntzugeben. 

2. Konnte der Streitfall. auf' 
diesem Wege nicht beigelegt 
werden, so' wird er auf Ersu­
chen der einen oder anderen 
der streitenden Parteien vor ein 
Schiedsgericht gebracht. Jede 
Partei benennt einen Schieds­
richter und die beiden Schieds': 
richter' benennen einen . Ob~ 
mann .. Hat eine der heiden 
streitenden Parteien innerhalb 
von drei Monaten nach Bean­
tragung eines Schiedsverfahrens 
ihren Schiedsrichter nicht be­
nannt, wird er auf Ersuchen 
der anderen Partei vom Präsi­
denten . des Europäischen Ge­
richtshofes für Menschenrechte 
benannt. Falls der Letztere 
Staatsangehöriger einer der 
streitenden Parteien. ist, wird 
diese Aufgabe vom Vizepräsi­
denten des Gerichtshofes oder, 
falls dieser Staatsangehöriger 
einer der streitenden Parteien 
ist, vom Dienstältesten der 
Richter des Gerichtshofes durch-

664 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)14 von 21

www.parlament.gv.at



664 der Beilagen 

procedure shall be observed if vent se mettre d'accord sur le 
the arbitrators cannot agree on choix d'un surarbitre. 
the choke of referee. 

3. The arbitration tribunal 
shall lay down its . own proce­
dure. Its, decisions shall be 
taken by majority vote. Its 
award which shall be based on 
this Convention shall be final. 

CHAPTER VIII 

Final provisions 

ARTICLE 48 

1. This Convention shall be 
open to signature by die 

'member States of the Council 
of Europe. lt shall be subject 
to ratification or acceptance. In­
struments of ratification or ac­
ceptance shall be deposited with 
the Secretary General of the 
Council of Europe. 

2. . This Convention shall enter 
into force six months after the 
date of the deposit of the fourth 
instrument of ratification or 
acceptance. 

3. In respect of a signatory 
State ratifying or accepting sub­
sequently, the Convention shall 
come into force six months 
after the date of the deposit 
of its instrument of ratification 
oracceptance. 

ARTICLE 49 

1. After the en~ry into force 
of . this Convention, the Com­
mittee of Ministers of the 
C~uncil of Europe' may invite 
any non-member State to accede 
thereto. 

2. Such accession shall be ef­
fee ted by depositing with the 
Secretary General of the 
Council ()f Europe an instru­
ment . of accession which shall 
take effect six months after the 
date of its deposit. 

3. Le tribunal arbitral fixera 
sa procedure. Ses . decisions 
seront prises a la majorite des 
voix. Sa sentence, qui sera basee 
sur la pn!sente Convention, est 
definitive. 

CHAPITRE VIII 

Dispositions finales , 

ARTICLE 48 

1. La presente Convention est 
ouverte a la signature des Etats 
membres du Conseil de 
l'Europe. Elle sera ratifiee ou ac­
ceptce. Les instruments de rati­
fication ou d'acceptation sero nt 
deposes pres le Secretaire Ge­
neral du Conseil de l'Europe. 

2. La Convention entrera en 
vigueur six mois apres la date 
du dep&t du quatrieme instru­
ment de ratification ou d'ac­
ceptation. 

3. Elle entrera en vigueur a 
l'egard de tout Etat signataire 
qui la ratifiera ou l'acceptera 
ulterieurement, six mois apres 
la date du dep&t de son instru­
ment de ratification ou d'ac­
ceptation. 

ARTICLE 49 

1. Apres l'entree en vigueur 
de la presente Convention, le 
Comite des Ministres du Con­
seil de l'Europepourra inviter 
tout Etat non membre du· Con­
seil a adherer a la presente Con­
vention. 

2. L'adhesion s'effectuera par 
le dep&t, pres le Secretaire Ge­
neral du Conseil de l'Europe, 
d'un instrument d'adhesion qui 
prendra effet six mois apres la 
date de son dep&t. 
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'geführt, die 'nicht Staatsange­
hörige einer der streitenden 
Parteien sind. ,Da,s gleiche Ver­
fahren ist zu befolgen, wenn 
,sich die Schiedsrichter nimt 
über die Wahl des Obmannes 
einigen können. 

3. Das Schiedsgericht hat sein 
eigenes Verfahren festzulegen. 
Seine Entscheidungen werden 
mit Stimmenmehrheit getrof­
fen. Sein Schiedsspruch, der sich 
auf dieses übereinkommen zu 
stützen hat, ist endgültig. 

KAP I TEL VIII 

Schlußbestimmungen 

ARTIKEL 48 

1. Dieses übereinkommen 
liegt zur Unterzeichnung durch 
,die Mitgliedstaaten des Euro­
parates auf. Es bedarf der Rati­
fikation oder Annahme. Die 
Ratifikations- oder Annahme­
urkunden sind beim General­
sekretär des Europarates zu 
hinterlegen. 

2. Dieses übereinkommen 
tritt sechs' Monate nach dem 
Tage der Hinterlegung der 
vierten Ratifikations- oder An­
nahmeurkunde in Kraft. 

3. Für Unterzeichnerstaaten, 
die das übereinkqmmen nach­
träglich ratifizieren oder an­
nehmen, tritt es sechs Monate 
nach dem Tage der Hinterle­
gung der Ratifikations- oder 
Annahmeurkunde in Kraft. 

ARTIKEL 49 

1. Nach dem Inkrafttreten die­
ses übereinkommens kann das 
Ministerkomitee des Europa­
rates jeden Nichtmitgliedstaat 
einladen, dem übereinkommen 
beizutreten. 

2. Der Beitritt el;'folgt durch 
Hinterlegung einer Beitrittsur­
kunde beim Generalsekretär des 
Europarates; er wird sechs Mo­
nate nach dem Tage der' Hin­
terlegung der Urkunde wirk­
sam. 
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ARTICLE 50 

1. Any Contracting Party 
may, at the time of signature 
or when depositing its instru­
ment of ratification, acceptance 
or accession, specify the terri~ 
tory or territories tO which 
this Convention shall apply. 

2.Any Contracting Party may, 
when depositing its instrument 
of ratification, acceptance or 
accession or at any later date, 
by declaration addressed to the 
Secretary General of the 
Council of Europe, extend this 
Convention to any other ter­
ritory or territories specified in 
the declaration and for whose 
international relations it is re­
sponsible or on whose behalf 
it is authorised to give under­
takings. 

3. Any declarations made in 
pursuance of the preceding pa­
ragraph may, in respect of any 
territory mentioned in such de­
claration be withdrawn ac­
cording to the procedure laid 
down in Article 51 of ·this Con­
vention. 

ARTICLE 51 
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ARTICLE 50 

1. Toute Partie Contractante 
peut, au moment de la signature 
ou au moment du depbt de son. 
instrument de ratification, d'ac­
ceptation ou d'adhesion, de­
signer le ou les territoires 
auxquels s'appliquera la presente 
Convention. 

2. Toute Partie Contractante 
peut, au moment du depbt de 
son instrument de ratification, 
d'acceptation ou d'adhesion, ou 
atout autre moment par la 
suite, etendre l'application de la 
presente Convention, par decla­
ration adressee au Secretaire 
General du Conseil de I'Europe, 
atout autre territoire designe 
dans la declaration et dont elle 
assure les relations internationa­
les ou pour lequel elle est habili:­
tee a stipuler. 

3. Toute declaration faite en 
vertu du paragraphe precedent 
pourra ~tre retiree, en ce qui 
concerne tout territoire designe 
dans cette declaration, aux con­
ditions prevuespar l'article 51. 
de la presente Conven.tion. 

ARTICLE 51 

ARTIKEL 50 

1. Jede Vertragspartei kann 
mit der Unterzeichnung oder 
Hinterlegung ihrer Ratifika­
tions-, Annahme- oder Beitritts­
urkunde das Hoheitsgebiet oder 
die Hoheitsgebiete bezeichnen, 
auf die dieses ühereinkommen 
Anwendung finden soll. 

2. Jede Vertragspartei kann 
bei der Hinterlegung ihrer Ra­
tifikations-, Annahme- oder 
Beitrittsurkunde oder zu jedem 
späteren Zeitpunkt durch eine 
an den Generalsekretär des 
Europarates gerichtete Erklä­
rung die Anwendung dieses 
übereinkommens auf ein ande­
res oder· andere in der Erklä­
rung bezeichnete Hoheitsgebiete 
ausdehnen, dessen oder deren 
internationale Beziehungen sie 
wahrnimmt oder in dessen oder 
deren Namen sie befugt ist, 
Verpflichtungen einzugehen. 

3. Jede auf- Grund des obigen 
Absatzes abgegebene Erklärung 
kann für jedes in der Erklä­
rung bezeichnete Hoheitsgebiet 
gemäß dem in Artikel 51 die­
ses übereinkommens festgeleg­
ten Verfahren zurüdtgezogen 
werden. 

ARTIKEL 51 

1. . This Convention sha1l 1. La presente Convention de- 1. Dieses übereinkommen 
remain in force indefinitely. meurera en vigueur sans limita- bleibt für unbegrenzte Zeit in 

tion de duree. Kraft. 

2. Any Contracting Party 2. Toute Partie Contractante 
may, in sofar aso it is con- pourra, en ce qui la concerne, 
cerned, denounce this' Conven- denoncer la presente Conven­
tion by me ans of a notification tion en adressant une notifica­
addressed to the Secretary ~ion au Secretaire General du 
General of the Council of Conseil de l'Europe. 
Europe. 

3. Such denunciation shall 3. La denonciation prendra 
take· effect six months after theeffet six mois apres la date de 
date of receipt by the la reception de la notification 
Secretary General of such par le Secretaire General. 
notification. 

ARTICLE 52 

The Secretary General of the 
Council of Europe shall notify 
the member States of the 
Council and any State which 
has acceded to this Conven­
tion of: 

ARTICLE 52 

Le Secretaire General du Con­
seil de l'Europe notifiera aux 
Etats membres du Conseil et a 
tout Etat ayant adhere a la pre­
sente Convention: 

2. Jede Vertragspartei kann, 
soweit sie betroffen ist, . durch 
eine an den Generalsekretär des 
Europarates gerichtete Note 
dieses übereinkommen kündi­
gen. 

3. Die Kündigung wird sechs 
Monate nach Eingang der Note 
beim Generalsekretär wirksam. 

ARTIKEL 52 

Der Generalsekretär des 
Europarates zeigt den Mitgliea~ 
staaten des Rates und allen 
dem übereinkommen beigetre­
tenen Staaten an: 
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(a)any signature; 
(b) any deposit of an instru-

ment of ratification, 
acceptance or atcession; 

(c) any date of entry into 
force of this Convention 
in accordance with Ar­
tide 48 thereof; 

(d) any dedaration received 
in pursuance oL para­
graphs 2 and 3 of Arti­
de 50; 

(e) any notification received 
in pursuance of the pro­
visions of Artide 51 and 
the date on which denun­
ciation takes effect; 

(f) any communication re­
ceived in pursuance of Ar­
tide 47, paragraph 1. 

In witness whereof the 
undersigned, being duly author­
ised thereto, have signed this 
Convention. 

Done at Paris this 13th day 
of December 1968 in English 
and in French, bothtexts being 
equally authoritative, in a SIngle 
copy which shall remain de­
posited in the archives of the 
Council of Europe. The Secre­
tary General of the Council 
of Europe shall trans mit certi­
fied co pies to' each of the 
signatory and acceding States. 

For the Government 
of the Republic of Austria: 

For the Government 
of the Kingdom of Belgium: 

For the Government 
of the Republic of Cyprus: 

For the Government 
of the Kingdom of Denmark: 

For the Government 
of the French Republic: 

For the Government of the 
Federal Republic of Germany: 

For the Government 
of the Kingdom of Greece: 
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(a) toute signature; 
(b) le dep6t de tout instru­

ment de ratification, d'ac­
ceptation ou d'adhesion; 

(c) toute date d'entree en 
vigueur de la presente 
Convention conforme­
ment a son artide 48; 

(d) toute dedaration re~ue en 
application des disposi­
tions des paragraphes 2 
et 3 de I'artide 50; 

(e) toute notification re~ue en 
application des disposi­
tions de l' artide 51 et la 
date a laquelle la denoncia­
tion prendra effet; 

(f) toute notification re~u,e en 
application des disposi­
tions du paragraphe 1 de 
l'artide 47. 

En foi de quoi, les soussignes, 
dttment autorises a cet effet, ont 
signe la presente Convention. 

Fait a Paris, le 13 decembre 
1968, en fran~ais et en anglais, 
~es deux textes faisant egale­
ment foi, en un seul exem­
plaire qui sera depose dans les 
archives du Conseil de l'Europe. 
Le Secretaire General du Con­
seil de I'Europe en communi­
queta copie certifiee conforme 
a chacun des Etats signataires 
et adherents. 

Pour le Gouvernement 
de la Republique d'Autriche: 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Belgique: 

Pierre Harmel 

Pour le Gouvernement 
de la Republique de Chypre: 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Danemark: 

. Poul Hartling 

Pour le Gouvernement 
de la Republique Frant;:aise: 

Michel Debre 

Pour le Gouvernement de la 
Republique Federale d'Allemagne: 

Gerhard Jahn 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Grece: 

B. Vitsaxis 
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a) jede Unterzeichnung; 
b) jede Hinterlegung einer 

. Ratifikations-, Annahme­
oder Beitrittsurkunde; 

c) den jeweiligen Zeitpunkt 
des Inkrafttretens dieses 
übereinkommens gemäß 
Artikel 48; 

d) jede in Ausführung des 
Artikels 50 Absätze 2 und 
3 emgegangene Erklä­
rung; 

e) jede in Ausführung der Be­
stimmungen des Artikels 
51 eingegangene Note und 
den Zeitpunkt,' an dem 
die Kündigung wirksam 
wird; 

f) jede gemäß Artikel 47 
Absatz 1 eingegangene 
Mitteilung. 

Zu Urkund dessen haben die 
hiezu ermächtigten Unter-
zeichneten das vorliegende 
übereinkommen unterschrie-
ben. 

Geschehen zu Paris am 
13. Dezember 1968 in engli­
scher und französischer Spra­
che, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist, 
in einer einzigen Urschrift, die 
im Archiv des Europarates hin­
terlegt wird. Der Generalsekre­
tär des Europarates übermittelt 
allen unterzeichnenden und bei­
tretenden Staaten beglaubigte 
Abschriften. 

Für die Regierung der 
Republik Osterreich : 

Für die Regierung des 
Königreiches Belgien: 

Für die Regierung der 
Republik Cypern: 

Für die Regierung des 
Königreiches Dänemark: 

Für die Regierung der 
Französisch.en Republik: 

Für die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland: 

Für die Regierung des 
Königreiches Griech.enland: 
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For .the Government 
of the Icelandic Republic: 

For the Government 
of ireland: 

For the Government 
of the Italian Republic: 

For the Government of the 
Grand Duchy of Luxembourg: 

For the Government 
of Malta: 

For the Government of the 
Kingdom of the Netherlands: 

For the Government 
oE the Kingdom of Norway: 

For the Government 
of the Kingdom of Sweden: 

For the Government 
of the Swiss Confederation: 

For the Government 
of the Turkish Republic: 

664 der Beilagen 

Pour le Gouvernement 
de la Republique islandaise: 

Henrik Sv. Björnsson 

Pour le Gouvernement 
d'Irlande: 

Pour le Gouvernement 
de la Republique italienne: 

Pour le Gouvernement 
du Grand DucM de Luxembourg: 

Pour le Gouvernement 
de Malte: 

Pour le Gouvernement 
du Royaume des Pays-Bas: 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Norvege: 

Frithjof Jacobsen 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Suede: 

Pour le Gouver~ement 
de la Confederation suisse: 

w. Spühler 

Pour le Gouvernement 
de la Republique turque: 

For theGovernment of the Pour le Gouvernement du 
United Kingdom of Great Britain Royaume-Uni de Grande Bretagne 

and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord: 

Für die Regierung der 
, Republik Island: 

Für die Regierung von Irland: 

Für die Regierung der 
Italienischen Republik: 

Für die Regierung des 
Großherzogtums Luxembur.g: 

Für die Regierung von Malta: 

Für die Regierung d~s 
Königreiches der Niederlande: 

Für die Regierung des 
Königreiches Norwegen: 

Für die Regierung des 
Königreiches Schweden: 

Für die Regierung der '. 
Schweizerischen Eidgenossensch.aft: 

Für die Regierung der 
Türkischen Republik: 

Für 'die Regierung des 
Vereinigten Königreiches Groß­

britannien und Nordirland:· 
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Erläuterungen 

Allgemeines 

österreich hat am 19. Dezember 1969 das 
Europäisme übereinkommen über den Schutz 
von Tieren beim internationalen Transport 
unterzeichnet. Dieses übereinkommen gilt 
grundsätzlich für den Transport von Tieren 
aller Tierarten. Aus praktischen überlegungen 
:wurden in dieses jedoch ausführliche Bestimmun­
gen: nur für die wichtigsten Tierarten, insbeson­
dere für Pferde, Rinder, Schafe und Schweine 
aufgenommen. Das übereinkommen umfaßt 
den Straßen-, Eisenbahn-,' Schifts- und Lufttrans­
port, und beinhaltet im wesentlichen Bestim­
mungen über Futter- und Trinkwasserversor­
gung und Hygiene, Zweckmäßigkeit der Beför­
derungsmittel, veterinärpolizeiliche Vorkeh­
rungen und besondere Maßnahmen in Fällen 
von Streiks im Bereich des Verkehrswesens. 

Das übereinkommen ist gesetzändernd und 
bedarf der Ratifikation. Es wurde bisher von 
österreich, Belgien, der BRD, Frankreich, 
Irland, Italie'n und dem Vereinigten Königreich 
unterzeichnet und von Dänemark, Island, 
Luxemburg, Norwegen, Smweiz und Smweden 
ratifiziert. Zur Durchführung des überein­
kommens wird es erforderlich· sein, versmiedene 
bestehende einschlägige Remtsvorsmriften an die 
Bestimmungen des übereinkommens anzu­
passen. Es wird sim hier vornehmlich um Be­
stimmungen der Eisenbahnverkehrsordnung und 
des 1'ierseumengesetzes handeln, wobei hinsimt­
lieh ,der durm das letztere geregelten Materie 
derzeit, ohnehin an eine Neuregelung gedacht 

. ist. 

KAPITEL I 

Zu Art. 1: 

ist; als solme Organe kommen in österreich 
aber aum die an bestimmten Eintrittsstellen ein­
gesetzten Grenztierärzte in Betramt. 

Der Abs. 4 dieses Artikels sieht vor, daß bei 
Streik und sonstigen nimt voraussehbaren Um­
ständen, worunter auch Seumen zu verstehen 
wären, zu deren Tilgung und Vorbeugung vete­
rinärpolizeilime Maßnahmen erforderlim sind 
und die daher eine strenge Anwendung des Ab­
kommens verhindern, unnötiges Leiden der 
Tiere nam den Grundsätzen des Abkommens 
möglichst vermieden werden solL 

Zu Art. 2: 

In diesem Artikel. werden . die Tiere auf­
gezählt, auf die die Bestimmungen des über­
einkommens anzuwenden sind. Hinsimtlich der 
unter lit. d und e angeführten- Tiere wird auf 
die diesbezüglichen Erläuterungen zum All­
gemeinen Teil verwiesen. 

KAPITEL II 

Einhufer und Tiere der Gattung Rind, Schaf, 
Ziege und Schwein, soweit sie Haustiere sind 

A. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 

Zu Art. 3: 

1. Die Tiere müssen vor ihrer Verladung zum 
internationalen Transport von einem amt­
lichen Tierarzt des Versandlandes untersucht 
werden, der sich davon zu überzeugen hat, daß 
die Tiere für den Transport geeignet sind; Im 
Sinne des übereinkommens ist unter einem 
"amtlichen Tierarzt" ein von der zuständigen 
Behörde' beauftragter Tierarzt zu verstehen 
(vgl. etwa § 2 TSG). 

2. Die Verladung soll auf Grund von Vor­
Das Abkommen ist auf Tiertransporte, welche kehrungen vor sich gehen, die von dem beauf­

die Staatsgrenze überschreiten, anzuwenden. tragten Tierarzt genehmigt wurden. 
Davon ausgenommen ist jedoch der sogenannte 3. Der beauftragte Tierarzt soll ein Attest 
"Kleine Grenzverkehr". ausstellen, durch welches die Tiere identifiziert 

Unter der "zuständigen Behörde" wird für werden können und in dem weiter vermerkt 
österreich grundsätzlich die jeweils zuständige ist, daß die Tiere für die Beförderung geeignet 
Bezirksverwa:ltungsbehörde zu verstehen sein, sind; soweit möglich, soll im Zeugnis auch die 
deren Durchführungsorgan für den veterinären Kennummer der Beförderungsmittel angeführt 
und tierschützerischen Bereich der Amtstierarzt I sein. 
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Zu Art. 4: Zu den Art. 8 und 9: 

Sowohl das Muttertier wie auch das geborene 
Tier sind durch die Geburt geschwächt, es 
würde daher ein Transport mit den damit ver­
bundenen Strapazen unnötige Leiden für beide 
nach sich ziehen. Es soll daher auch verhindert 
werden, daß die Tiere während des Transportes 
werferi, zumal eine nötigenfalls erforderliche 
menschliche Hilfe während des Transportes nicht 
zur Verfügung steht. 

Zu Art. 5: 

Zum Schutz der Tiere ist. festgelegt, daß diese 
in bestimmten Zeitabständen gefüttert, getränkt 
und bewegt werden müssen. Mit diesem Artikel 
ist der Behörde das Recht eingeräumt, bei ex­
tremen Verhältnissen (z. B. große Kälte oder 
Hitze) die für den Normalzustand vorgesehenen 
Zeiten entsprechend herabzusetzen. 

Zu Art. 6: 

Dieser Artikel enthält grundsätzliche Bestim­
mungen über die Beschaffenheit der Beförde­
rungsmittel und Behältnisse. Hiezu ist zu be­
merken, daß voraussichtlich umfangreiche Vor­
kehrungen hinsichtlich deren Ausstattung zu 
treffen sein werden. Auch Bestimmungen über 
den Zeitabstand zwischen den vorgesehenen 
Fütterungen und Tränkungen wurden auf­
genommen,ebenso über das Befestigen der Tiere 
u. a. Diese Vorschreibungen sind allgemein ver­
ständlich und bedürfen keiner weiteren Erläute­
rung. 

Zu Z. 8 ist jedoch im besonderen zu vermerken, 
daß der Nasenring durch die Nasenscheidewand, 
einex:n sehr nervenreichen und daher. schmerz­
empfindlichen Organ, führt. Es soll daher ver­
hindert werden, daß am Nasenring angebundene 
Tiere, faUs sie stürzen, durch den Zug am Nasen­
ring unnötige Schmerzen erdulden müssen. 

Zu Art. 7: 

Der Transport von Raubtieren gemeinsam 
mit Haustieren, wie dies etwa bei Zootieren der 
Fall ist, würde einerseits die Raubtiere zu sehr 
erregen, andererseits den Haustieren erhebliche 
Angstzustände bereiten. Auch Jungtiere müssen 
bei gewissen Tierarten (z. B. Bären und Löwen) 
von ihren Vatertieren getrennt werden, da sie 
ansonsten von diesen aufgefressen werden. 

Bestimmte Sinnesorgane sind bei manchen 
Tierarten. wesentlich empfindlicher als bei Men­
schen, es dürfen daher stark . riechende Güter 
(z. B. Teerprodukte) .nicht gemeinsam im selben 
Beförderungsmittel transportiert werden. 

In Erfüllung dieser Bestimmungen wird es 
erfordeI"lich werden, Vorrichtungen für das 
Ver- und Entladen vorzusehen. Zweck dieser 
Maßnahmen soll sein, die Tiere anläßlich des 
Aus- und Einladens vor Verletzungen zu 
schützen. Ähnliches gilt hinsichtlich der Beschaf­
fenheit der Transportmittel. 

Zu Art.tO: 

Danach ist es grundsätzlich erforderlich, daß 
für den Tiertransport eine Begleitperson gestellt 
wird, es sei· denn, der Beförderer übernimmt 
selbst diese Funktion oder der Absender stellt 
an den vorgesehenen Haltestellen eine Person 
für die Betreuung zur Verfügung. Dieses Er­
fordernis ergibt sich aus der Notwendigkeit, die 
Tiere in bestimmten Abständen zu füttern und 
zu tränken. 

Zu Art. 11: 

Hiezu ist zu bemerken, daß em durch Milch 
angeschwollenes Euter dem Tier erhebliche 
Schmerzen bereitet. 

Zu Art. 13: 

Das Vorhandensein von toten Tieren in 
Beförderungsmitteln führt zur Beunruhigung 
der lebenden· Tiere, daher die vorgesehene Be­
stimmung. 

Zu Art. 16 : 

Auf Grund dieser Bestimmung wird es für 
die zuständigen österreichischen Stellen erforder­
lich werden, an den Grenzeintrittstellen, aber 
auch an bestimmten Verladestellen, Anlagen zu 
errichten, in denen die Tiere entsprechend ver­
sorgt werden können. 

B .. SONDERBESTIMMUNGEN FüR 
BAHNTRANSPORTE 

Zu Art. 17: 

Mit dieser Bestimmung soll erreicht werden, 
daß das Zugpersonal seine erhöhte Aufmerksam­
keit den für den Tiertranspört besonders 
gekennzeichneten Wagen zuwendet (Vorsicht 
beim Rangieren u. dg1.). Darüber hinaus sollen 
die Fahrzeuge so eingerichtet sein, daß eine Ver­
letzung der Tiere während des Transportes 
hintangehalten wird. 

Zu Art. 18: 

Die Verladung der Einhufer mit den Köpfen 
in einer Richtung hat den Zweck, Unruhe unter 
den Tieren zu verhindern. 

Zu Art. 19: 

Da die Tiere in Beförderungsmitteln eine 
gewisse Bewegungsfreiheit . brauchen, mußten 
bestimmte Abstände vorgeschrieben werden. 
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Zu Art. 20: 

Es gilt das zu Art. 18 Gesagte sinngemäß. 

Zu Art. 21: 

Durch zu heftige Bewegungen beim Verschub 
. können Tiere stürzen und sich dabei verletzen, 
daher das Gebot, beim Verschub vorsichtig vor­
zugehen. 

C. BESONDERE BESTIMMUNGEN FüR 
DEN STRASSENTRANSPORT 

ZU den Art. 22 bis 24: 

Diese Bestimmungen sollen im gesamten die 
Tiere vor Verletzungen und vor ungünstigen 
Witterungseinflüssen während des Transportes 
schützen. 

D. BESONDERE BESTIMMUNGEN FOR 
DEN SCHIFFTRANSPORT 

Zu den Art. 25 bis 34: 

Es gilt grundsätzlich dasselbe wie zum 
Unterabschnitt C Gesagte. 

Zu Art. 31 ist zu bemerken, daß sich allenfalls 
die Notwendigkeit ergeben kann, wildgewor­
dene Tiere zum Schutze der übrigen Tiere zu 
töten; dies gilt sinngemäß auch für auf dem 
Transport krank gewordene Tiere bzw. für 
solche Tiere, die sich verletzt haben und unheil­
bar sind. 

Zu Art. 33 ist festzuhalten, daß ein Seetrans­
port längere Zeit in Anspruch nehmen kann 
und ein Ausladen nicht möglich ist; es müssen 
daher eigene Abteile für verletzte und kranke 
Tiere bereitstehen, in denen diese behandelt 
werden können. 

E. BESONDERE BESTIMMUNGEN 
DEN LUFTTRANSPORT 

Zu den Art. 35 bis 37: 

FüR 

Der Transport von Tieren mit Flugzeugen 
erfordert besondere Maßnahmen, so u. a., daß 
die Tiere zwar die erforderliche Bewegungs­
freiheit haben müssen, andererseits aber auch zu 
viel Bewegungsfreiheit die Sicherheit des Luft­
fahrzeuges gefährden kann. Es ist daher ins­
besondere vorgeschrieben, daß die erforderlichen 

Instrumente mitgeführt werden, um allenfalls 
zu unruhige Tiere töten zu können. Außerdem 
·war vorzusehen, daß Temperaturschwankungen 
und Druckunterschiede das für die Tiere erträg­
liche Ausmaß nicht übersdmiten. 

KAPITEL III 

Hausgeflügel und Hauskaninchen 

Zu den Art. 38 und 39: 

Die Bestimmungen des Kapitels II sind sinn­
gemäß auch auf die in Kapitel III angeführten 
Tiere anzuwenden. Nähere Erläuterungen 
können daher entfallen. Zu Art. 39 ist jedoch 
festzuhalten: Da Geflügel und Kaninchen fast 
ausschließlich in Behältnissen transportiert wer­
den, war es erforderlich vorzusehen, daß die 
Tiere auch bei Stapelung der Behältnisse die 
nötige Luft bekommen und das Herausfallen 
von Exkrementen, Futterresten u. dg!. ver­
mieden wird, da andernfalls die Tiere ersticken 
bzw. beunruhigt würden. 

Zu Art. 41: 

KAPITEL IV 

Hunde und Hauskatzen 

Bei Hunden und Hauskatzen mußte durch 
Beigabe einer Fütterungsanleitung auf die indi­
viduelle Fütterungsart bei diesen Tieren Bedacht 
genommen werden. 

KAPITEL V 

Andere Säugetiere und Vögel 

Zu Art. 44: 

Ein Geweih ist während der Bastzeit sehr 
empfindlich gegen Verletzungen, es waren daher 
besondere Vorsichtsmaßnahmen vorzuschreiben. 

Zu Art. 46: 

KAPITEL VI 

Kaltblütige Tiere 

Für die hier erfaßten Tierarten konnten mit 
Rücksicht auf deren Verschiedenartigkeit spe­
zielle Transportbestimmungen nicht vor­
geschrieben werden. Besondere Schwierigkeiten 
dürften jedoch nicht zu erwarten sein, da der­
artige Tiere im allgemeinen von entsprechend 
ausgebildetem Personal versendet bzw. begleitet 
werden. 
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